OJIEKTPOHHBIN XKYpHAN «SI3BIK U TEKCT» E-journal “Language and Text”

2019. Tom 6. Ne 1.C. 126-130. 2019, vol. 6, no 1, pp. 126-130.
doi: 10.17759/1angt.2019060121 doi: 10.17759/langt.2019060121
ISSN (online): 2312-2757 ISSN (online): 2312-2757

IIpoGiemMa mnepeBoaa 3BYKONMOAPAKATENbHBIX CJOB B
KPBIMCKOTATaPCKOM fI3bIKE

Anxxumyparosa 3.H.,

Kanouoam ¢unonocuueckux nayx, cmapwuii npenodagamens Kageopwvl KpbIMCKOMAMApCKol gunoiocuu
haxynemema Kpvimckomamapckou u éocmounou guaonoeuu Taspuuecxou axademuu, PIAOY «Kpvimckuii
(edepanvnviti  yrusepcumem um. B.U Bepnaockoeoy (OIAOY «K®Y um. B.U Bepnaockozeoy),
Cumepepononw, Kpvim, Poccus, 1zarema@email.ru

[Ipu mepeBome XYMOKECTBEHHON JIMTEPATYphl MEPEBOMUMK CTAIKHUBACTCSA C MpobieMol mepeBoma
3BYKOM300pasuTeNbHbIX 10B. COTIaCHO COBPEMEHHOW TECOPHH MEPEeBO/Ia TIaBHOM 3a1a4eil epeBoaunKa
SBJIICTCS [ENIOCTHASE W Haubonee TOYHAsE IMepefaada COACpKaHHSA TEKCTa C COXPaHEHHEM €ro
CTHJIMCTHYECKHUX M SKCIPECCHBHBIX 0coOeHHOCTeH. Ocoboe MecTo MpH MepeBoje 3aHUMaeT mpodieMa
COXpaHCHUA U NEp€aavur JCKCHUUYCCKUX CIUHUII, OTpa’KaroluX HaHHOHaHBHbIﬁ KOJIOPUT OPUTHHAJIBHOI'O
TEKCTA.

Kazanoce 0bl, IpH 1epeBojie 3BYKONOAPAKAaHUI He JODKHO BO3HMKATh NPOOJIeM, U JIIOH, TOBOPSILINE HA
pa3HbIX A3bIKAaX, JO/KHBI OJIMHAKOBO BOCIPUHHMMATh M OTpa)kaTb 3BYKH npupozapl. Ho B peampHOCTH
nepefaya 3BYKOB OKPY)KAlOIIEH AEHCTBUTEIBHOCTH IOAYMHACTCS Pa3HBIM SA3BIKOBBIM TPAIULMAM U
3aBHUCHT OT Pa3HbIX SI3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH.
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3BYKOIOApaXKaTENbHBIE CIIOBA MITH OHOMATOITBI — 3TO OCOOBIE S3BIKOBBIE 3HAKH, OTPAXKAIOIINE 3BYKH
OKPYXAIOLIEro MUpa WM 3BYKH, MPOU3BOAMMBIC JIOJbMHU. DTU SI3bIKOBBIE 3HAKU CBSI3aHBI CO CIYXOBBIM
BOCTIPHSITUEM YEIIOBEKA U OTPAXKAIOT 3BYKH C MOMOIIBIO (POHEMATUYECKHIX CPEICTB S3bIKA.

B 3BykomompakaHHMSIX ~ OTpaKalOTCSd  BHEA3BIKOBOW  (pakTop  (M300pakaemas  3BYKOBas
JECTBUTEIIEHOCTh) M SA3BIKOBBIE (DAKTOPBI, B pe3yJabTaTe€ YEro 3BYKOINOAPAXaHHS B CTPYKTYPHOM
OTHOIIIEHUH TPHOOpETAIOT O0Jiee UM MEHee CHCTEMHBIN XapakTep.

Kaxnpiii miepeBOIUMK XYyIOXKECTBEHHOW JHMTEepaTypbhl HEW30€KHO CTaJKUBaeTcs ¢ MpobieMoit
nepeBona oHoMaronoB. CorjaacHO COBPEMEHHOW TEOpUM MEpPeBOJa OCHOBHOM 3ajaueil mepeBOqYHKa
SIBJISIETCA LIEJIOCTHAsT M TOYHAs Iepelnaya CpeACcTBaMU JPYroro s3blKa COJACpKaHUS MNOJUIMHHUKA IPHU
COXpaHEHHH €r0o CTHIUCTHYECKHX M IKCIPECCHBHBIX ocoOeHHocTei. Oco00e MeCTO B TEOPHH M MPAKTHUKE
repeBo/ia 3aHUMaeT mpoleMa COXpPaHEeHUs U aJICKBaTHOM Iepellayd Ha s3bIKE MEePeBOJIa TeX JICKCUYECKUX
€IUHUL, KOTOPhIE OTPAXKAIOT HAIMOHAJIBHBIM KOOPUT OPUTHHAIBHOIO TeKeTa [1; 5].
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Kazanocr Obl, mpu mepeBojie 3BYKOIMOIpa)KaHWH HE AOIDKHO BO3HHKATh NpoOJieM, W JIIOIH,
TOBOPAIIHNE HA PAa3HBIX A3bIKAX, JOJIKHBI 6I)ITI) €AUHBI B BOCIIPUATHA U B Q)OHCMaTI/I‘-ICCKOI\/'I nepeaadyec 3ByKOB
MIpHUPOIBLI. Ho B PCAJIBHOCTH MEpCaadya 3BYKOB INOAUYMHACTCA pa3HBIM A3BIKOBBIM TpaauIUWsAM W 3aBUCUT OT
Pa3HBIX A3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEM. 3ByKOHOI{pa)KaHI/ISI SABJIAIOTCA C€AWHHUIIAMU A3blKa W HUCIIOJIL3YIOT
3ByKOBOI>'I COCTaB A3BbIKa, IIO3TOMY OHU HEC MOT'YT 6I)ITL IMMOJTHOCTBhIO MACHTUYHBIMHU CCTCCTBCHHBIM 3BYKaM.
Ka)K)lbIﬁ SA3BIK ITO-CBOCMY OCBAMBACT 3BYYaHHSA BHCIIHCIO MHUpPA, U 3BYKOIIOAPAKaHHA PA3HBIX SA3bIKOB HEC
COBIAIAIOT JIPYT C JIPYTOM, XOTSI HEPEJIKO 00Ia]at0T CXOICTBOM.

K nmpumepy, cpaBHUM HaMEHOBaHHE JiepeBa B A3bIKAX PA3HBIX A3BIKOBBIX CEMEH:

Kp.TaT. TepeK (JIpeK)

PYCCK. IepeBo

anri. tree

y30. daraxt

WJIY 3BYKH KPHKa IIETyXa B SI3bIKAX PA3HbIX SI3bIKOBBIX CEMEM

Kp.TaT. KOKapeKOK

ka3. kokarrku

KUPT. KyKUPUKY

PYCCK. KyKapeKky

typ. kukurikuuu! G-tri-tai

anri. cock a doodle doo

(pan1r. COCorico

Hem. Kikeriki

mBex. kukeliku, klotter, doodle

scron. kikerikii, kukeleegu

opTyr. COCOroco

AroH. KOoKaKOKKoO.

CremoBaTennbHO, 3BYKOOOpa3 WMEET MHOTO OOIIEro B s3BIKAX KaK POJACTBEHHBIX, TaK H
OTHOCSIIIUXCS K PA3HBIM SI3bIKOBBIM CEMbSIM, HO OTMEYAIOTCS U CYLIECTBEHHBIC PA3JINUMA B COCTaBe (DOHEM.

Kax yrBepxxmaer A.H. TuxoHOB, 3HaueHWE 3BYKOMOAPAXAHHUNA OTJIMYAETCS OT 3HAYEHHS APYTUX
cioB. OOLIEnpUHATHIE 3BYKOIOAPAKaHUS MMEIOT IIOCTOSIHHBIA cocTaB. briaromapst s3ToMy, OHH OJMHAKOBO
IIOHUMAIOTCS BCEMH T'OBOPSILIMMH Ha JaHHOM si3bIke. ClieoBaTeNbHO, 38 3BYKOINOJAPAKAHUSIMU 3aKPEIICHO
OOILlECTBEHHO OCO3HAaHHOE CMBICIOBOE coaepkanue. OOnanas OIMHAKOBOW B IIPOLIECCE OJITOr0
KOJUIGKTUBHOI'O IPHMEHEHHUS 3BYKOBOM (OPMOM M IIOCTOSIHHBIM CMBICJIOBBIM COIEpXKAHHEM, TaKHe
3BYKOIOJPaKaHHUs BBICTYNAIOT B sI3bIKE KakK HonHoueHHble cioBa. A.H. TuxoHOB mmeer B BHIY TOJIBKO
3BYKOIOIPAYKAHUS, YK€ BOIIIEIIIINE B CUCTEMY, cTaBime (hakTtom si3bika [6, 74-75].

B yctHOM mepeBoze npobiema nepenadyn 3BYKOMOAPAXKaHWN BO3HUKAET PEAKO. B MUCHMEHHBIX ke
TEKCTaX, MPEUMYIIECTBEHHO XyI0XKECTBEHHBIX M MyOIMIMCTUYECKHX, MBI BCTpedaeM 00a OCHOBHBIX BHJA
3BYKOINOJPA’KaHUMN:

a) JIEKCUKAIN30BaHHbIC — H3BECTHBIC BCEM HOCUTEIISIM SI3bIKA,;

0) MHIUBHyaIbHbIC — IEPEIaHHbIC TaK, KAK UX CIBIIIUT aBTOP.

Jlekcukanu30BaHHbIE 3BYKOIOJPAXKAHUS MMEIOT YCTOWYMBBIE SKBHUBAJIEHTHI, MHOIJA MAJIEKHE IO
3BYYaHHUIO.

Hanpumep, mipeingamaxs — XypyaTb, OypiInTh.

SBamuTaH garbUpMarbbl YajiKbaHa, MIBIPEUAAN (KypUHMT).

BunrxacranbeIrsbl mek TeNoKenuOup meioncakepek... He uce, xypynupan Oaunuians! (3axpanen) [7,
87] .

Henekcukanu3zoBaHHble, HMHIMBHAYyaJbHbIE 3BYKONOAPAKAaHUA  IEPEAAIOTCS C  IOMOLIBIO
Tpanckpunuuu.  Hampumep, Ceron-Tommcon — xapakrepu3yeT moBeaeHHEe coOakd, 00O3Hauas
WHAMBUAYaIbHBIMHI 3BYKOIIOIPAaKaHUAMHU WM TPAHCKPUILIMOHHBIMU TIEPEBOJIaMH pa3Hble OTTEHKH €e Jias:
S-S — CEPANUTHIN Jai; MUM-HUI — BECENbII Jall IpH BUIE TETEPEBA; Ay-sy-s1y — IPOTSDKHBIN BeceNblil jai
MIPH TIOTOHE 32 OJICHSIMU; PPSI-SIl — HEHaBUCTh K JUKOOpasy.
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Koypastiit! KpypastiiT! (KypabIk-Kypislk) TypHaubIKb, adThH TEIUKBYPHA3YBIKS [5, ¢. 31].

BonpmMHCTBO 3BYKOMOIpaskaHUit HE UMEIOT YCTOSIBIIMXCS A3BIKOBBIX Mapajuieneid. B Takom ciyuae
3aadeil TepeBOAYMKA CTAaHOBUTCS JIMOO TOUCK (YHKIMOHAJIBLHOTO aHajora, 10O CO3JaHUE HOBOT'O
coorBercTBUA. [Ipu mepeBoje ’KenaTeabHO COXPAaHUTh OCHOBHBIE IMCHUXOAKyCTUYECKHE XapaKTEPUCTHKHU
n300pakaeMoro 3By4aHMsl.

Asbaprrakupaum. KoneknepaBynnan (jias)danteuiap[8, 22].

Byropeiabbiz, AOaypemmna 3denau! — gemumanba. — Llopba (cym) ¢ena geruis.
AmamakbsMymKr0H[ 8, 18].

Kwpapenummpmek (cBapuTh) 1e kepexmeii[8, 12].

KoteaetsInbIp-ThInbIp (CKpsiO-ckpsiO), kKumaup dkeHOyuinkup? [5, 17]

B HekoTophIx Hay4HBIX PabOTax MOXHO OOHAPYKWUTh HAONIONEHWs, CYyTh KOTOPBIX COCTOHUT B
YTBEP)KACHUH TOTO, YTO MPH MEPEBOJIC PA3THYHBIX TEKCTOB 3BYKOMOPAKaHUS B HUX B OOJILIIIMHCTBE CBOEM
ocTaroTcsi 0e3 M3MEHEHUH U 0e3 COOTBETCTBYIOIIMX IKBHUBAJICHTOB, OTPAXKAIOUIMX 3HAUYEHHE OHOMATONa B
s3pIKe TIepeBona [2]. HecomHenHo, Ipy TaKoM IEpeBOE CIOBa, MEpeNaonie HAIlMOHAIBHBIN KOJIOPUT U
obnamarore 0co0OW BBIPA3UTENBHOCTHIO, OCTAIOTCS B TEKCTE ITIEPEBOAa MAIOMOHSTHBIMH, YYKIBIMU
OCTabHOMY TeKCTy. Il mepeBoqurKa Ba)kKHO TMEpenaTh B TEKCTE OMpeelIeHHbIE 3BYYaHHUS C MOMOIIBIO
(oHeTnYeCcKUX, TpadMuecKUX U HHTOHAITMOHHBIX BO3MOXKHOCTEH S3bIKA MIEPEBO/IA.

bomba maTmaBnapeiHAaH (B3phIB), TeMUAITPA(bIHIAKNCYBKbaiTHAMAKbBTA, YHBIKECIOPACHDU3KUIIEDP
Ousie OyaTensirbMachblMYKMH JIHUbIKbaIMal uekuriesep [8, c. 20].

ApanaH ydYpIaKpHKBaKedep — KeuMe3 arbad OacaMakbpiiap MAaHTAChp — TYCYPITHI (CKPHIIS)
9KUH/IKM KbaTKba KOTEPMWJIbI'€H alaMHbIH KbaTThl aIbIMaBYIIIIaphl SIIUTUIIbIM[ 7].
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When translating fiction, the translator is faced with the problem of translating sound-producing words.
According to the modern theory of translation, the main task of the translator is the integral and most
accurate transfer of the text content with preservation of its stylistic and expressive features. A special
place in the translation is the problem of preservation and transmission of lexical units that reflect the
national color of the original text.

It would seem that the translation of onomatopoeia should not be a problem, and people who speak
different languages should equally perceive and reflect the sounds of nature. But in reality, the
transmission of the sounds of the surrounding reality is subject to different linguistic traditions and
depends on different language capabilities.

Keywords: translation, onomatopoeic words, Crimeantatar language

References

1. Vlahov S., Florin. Neperevodimoe v perevode. - M.: VysshayaShkola, 1986. -416s. [Untranslatable
in translation. - Moscow: High School, 1986. - 416¢].

2. Germanovich A. I. Mezhdometiyaizvukopodrazhatel nyeslovarusskogoyazyka: Avtoref. dis. d-ra,
filol. nauk. -Simferopol’, 1961.[Interjections and onomatopoeic words of the Russian language:
autoref. dis. Dr. Phil. sciences'. - Simferopol, 1961].

3. Krupnov V.N. V tvorcheskojlaboratoriiperevodchika. - M.: Mezhdunarodnyeotnosheniya, 1976. [In
the translator's creative laboratory. - Moscow: International relations, 1976].

4. Memetov A. M. Zemanevijgyrymtatartili. — Simferopol": Qyrymdevletoquvpedagogikaneshriyaty,
2006. — 320s. — Qyrymtatartilinde.[Modern Crimeantatar language, 2006 — 320 p.].

5. Sattarova S.S., Sattarova M.S. Edebijokquv: 2-ndzhi synyf,
oqutuvqyrymtatartilindealypbarylganumumtasil' mektepleriichyunderslik. — Simferopol':
«Qyrymdevoquvpedneshir» neshriyaty», 2012. — 192 s. [Literary reading: for 2 classes, Simferopol,
2012.-192 p.].

6. Tihonov A.N. Mezhdometiyaizvukopodrazhaniya - slova? [Tekst] / A. N. Tihonov // Russkayarech'.
-1981. - Ne 5. - S. 72-76. [Interjections and onomatopoeia — words? / A. N. Tikhonov // Russian
speech. - 1981. - Ne 5. - P. 72-76].

7. Alyadin SH. Sajlamaehserler: hudozhestvennaya lit-ra / SH. Alyadin- Simferopol': Sputnik, 2004. -
377 s. [Selected works, Simferopol, 2004. — 377 p.]

© 2019 ®I'BOY BO MI'TIITY «MOCKOBCKHIA TOCYAAPCTBEHHBIN © 2019 Moscow State University of Psychology
MICHUX OJIOTO-TTE AT OTHIECKU I YHUBEPCUTET» & Education
129


http://www.psyedu.ru/journal/2014/2/index.phtml

Aoocumypamosa 3.H.

[Ipobnema mepeBoa 3BYKOIOIPaXKaTeIbHBIX CIIOB B
KPBIMCKOTATapCKOM SI3BIKE

SI3BIK B TEKCT

2019. Tom 6. Ne 1.C. 126-130.

Adzhimuratova Z.N.

The problem of translation of onomatopoeic words in
the Crimeantatar language

Language and Text

2019, vol. 6, no 1, pp. 126-130.

8. Alyadin SH. Chorachyglar: Sajlamaehserler / SH. Alyadin. - Tashkent:
GafurGulamadynaehdebiyatvesanatneshr., 1987. - 560 s. [Slaves: selected works. — Tashkent, 1987.

560 p.].

© 2019 ®TBOY BO MITIITY «MoCKOBCKHI TOCy1apCTBEHHBIH

HCI/IXOJIOFO-HGZ[HFOFI/I'IGCKI/Iﬁ YHUBCPCUTCT»

130

© 2019 Moscow State University of Psychology
& Education


http://www.psyedu.ru/journal/2014/2/index.phtml

